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    O autorkach


    Paulina Christensen od niemal dziesięciu lat pracuje jako pisarka, redaktorka i tłumaczka. Ukończyła studia z zakresu literatury angielskiej i niemieckiej. W ramach pracy dla firmy Berlitz International napisała, opracowała i zredagowała wiele podręczników. Jej działalność translatorska obejmuje tematykę od nowoczesnych technologii aż po science fiction (magazyn „Starlog”). Niekiedy udziela się również jako tłumaczka sądowa, konsultantka i tłumaczka podczas konferencji edukacyjnych oraz lektorka w filmach edukacyjnych i na płytach CD. Dr Christensen obroniła pracę magisterską i doktorską w Niemczech, na uniwersytecie w Düsseldorfie. Potem pracowała jako nauczycielka języka niemieckiego w szkołach językowych Berlitz, wykładała też na uniwersytetach w Nowym Jorku i Fordham.


    Anne Fox pracuje jako tłumaczka, redaktorka i pisarka od dwunastu lat. Ukończyła szkołę dla tłumaczy w Zurychu w Szwajcarii, ma też tytuł magistra z zakresu translatoryki. Tematyka zleceń, nad którymi pracuje, jest bardzo różnorodna, obejmuje m.in. kosmos i zjawisko nadprzestrzeni. Uczyła w szkołach językowych Berlitz, pracowała jako korektorka i redaktorka w działach redakcyjnych wielu kancelarii prawnych. Ostatnio skupiła się na pisaniu, opracowywaniu i redagowaniu podręczników firmy Berlitz.

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. W jej wydaniu pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Compiler: Laura Peterson-Nussbaum


    Senior Project Editor: Tim Gallan


    Acquisitions Editor: Stacy Kennedy


    Copy Editor: Chad R. Sievers


    Technical Editor: Language Training Center


    Editorial Manager: Christine Meloy Beck


    Editorial Assistants: Courtney Allen, Nadine Bell


    Cartoons: Rich Tennant, www.the5thwave.com


    



    Composition


    Project Coordinator: Adrienne Martinez


    Layout and Graphics: Stephanie D. Jumper, Lauren Goddard


    Proofreaders: Mildred Rosenzweig, Joe Niesen, Charles Spencer


    Indexer: Joan Griffitts


    



    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W dobie globalizacji umiejętność powiedzenia przynamniej kilku słów w obcych językach staje się coraz bardziej przydatna. Tanie bilety lotnicze sprawiają, że coraz chętniej wybieramy się za granicę, a prowadzenie interesów z partnerami z całego świata wymaga dalekich podróży. Niejednokrotnie naszymi sąsiadami czy przyjaciółmi są przedstawiciele innych nacji; nierzadko pragniemy też poznać (choćby w podstawowym zakresie) język naszych przodków.


    Bez względu na to, dlaczego chcesz się nauczyć języka niemieckiego, niniejsza książka jest doskonałym wyborem. Nie obiecujemy, że zapewni Ci biegłość w tej dziedzinie, ale jeśli chcesz się dowiedzieć, jak się przywitać po niemiecku, kupić bilet do kina albo zamówić obiad w restauracji, Rozmówki niemieckie dla bystrzaków w zupełności Ci wystarczą.


    O książce


    Nie czeka Cię żmudne bieganie na kurs językowy dwa razy w tygodniu. Z Rozmówek niemieckich dla bystrzaków możesz korzystać wedle własnego uznania, niezależnie od tego, czy Twoim celem jest nauczenie się kilku zwrotów, które przydadzą Ci się podczas podróży do Niemiec (lub innego kraju, w którym ludzie mówią po niemiecku), czy pragniesz zamienić kilka słów z niemieckojęzycznym sąsiadem. Możesz przyswajać informacje we własnym tempie, czytając za każdym razem tyle, ile masz ochotę. Nie musisz również pokonywać rozdziałów w zaproponowanej przez nas kolejności ― po prostu wybieraj te, które Cię interesują.


    Ważne: Jeśli to Twój pierwszy kontakt z językiem niemieckim, gorąco zachęcamy Cię do zapoznania się z pierwszymi dwoma rozdziałami, zanim przejdziesz do dalszej części książki. Rozdziały 1. i 2. zawierają podstawy, które trzeba sobie przyswoić, na przykład informacje o wymowie poszczególnych głosek.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, przyjęłyśmy kilka konwencji:


    [image: ] Słowa niemieckie wyróżnione są tłustym drukiem.


    [image: ] Wymowa zapisana jest kursywą.


    [image: ] Sylaby akcentowane w wymowie są podkreślone.


    [image: ] Zapamiętywanie słówek, wyrażeń i zwrotów jest ważnym elementem nauki języka, więc te najbardziej przydatne z danego rozdziału (lub podrozdziału) zbieramy na tablicy pod hasłem: „Słówka do zapamiętania”. Rzeczowniki w języku niemieckim mają rodzaje, które decydują o tym, z jakimi rodzajnikami będą występować. Na tablicach „Słówka do zapamiętania” podajemy rzeczowniki wraz z rodzajnikami, dzięki czemu ucząc się jakiegoś rzeczownika, od razu zapamiętasz też jego rodzaj.


    [image: ] Koniugacja czasownika zapisana jest w postaci tabelarycznej w następującym porządku: „ja”, „ty”, forma grzecznościowa „pan/pani”, „on, ona, ono”, „my”, „wy”, forma grzecznościowa „państwo”, „oni”, „one”. Wymowę przedstawia druga kolumna. Oto przykład:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Odmiana

          

          	
            Wymowa

          
        


        
          	
            ich werde

          

          	
            yś wer-de

          
        


        
          	
            du wirst

          

          	
            du wirst

          
        


        
          	
            Sie werden

          

          	
            zi wer-den

          
        


        
          	
            er/sie/es wird

          

          	
            er/zi/es wirt

          
        


        
          	
            wir werden

          

          	
            wir wer-den

          
        


        
          	
            ihr werdet

          

          	
            ir wer-det

          
        


        
          	
            Sie werden

          

          	
            zi wer-den

          
        


        
          	
            sie werden

          

          	
            zi wer-den

          
        

      
    


    Zauważ, że ponieważ każdy język ma własne sposoby wyrażania myśli, przedstawiane przez nas tłumaczenie na język polski nie zawsze jest dosłowne. Chcemy Ci pokazać sens, a nie tłumaczenie słowo w słowo. Na przykład zwrot Es geht (es gejt) znaczy dosłownie: „Idzie”, ale zwykle oznacza: „Jakoś leci”, „Ujdzie”.


    Naiwne założenia


    Przed napisaniem tej książki musiałyśmy założyć, kim jesteś i czego oczekujesz od książki pod tytułem Rozmówki niemieckie dla bystrzaków. Oto założenia, jakie poczyniłyśmy na Twój temat:


    [image: ] Nie znasz języka niemieckiego, a jeśli nawet znajdował się na Twojej liście przedmiotów w szkole, wszystko wyleciało Ci z głowy.


    [image: ] Nie szukasz książki, która pozwoli Ci osiągnąć biegłość w tym języku; chcesz jedynie opanować kilka słów, wyrażeń, zwrotów i zdań, które umożliwią Ci komunikację na podstawowym poziomie.


    [image: ] Nie masz ochoty zapamiętywać długich list słówek ani nudnych reguł gramatycznych.


    [image: ] Chcesz dobrze się bawić, a przy okazji poznać troszkę niemiecki.


    Ikony użyte w książce


    Podczas lektury tego tekstu możesz szukać konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci ich znalezienie, na marginesach po lewej stronie zamieściłyśmy następujące ikony:


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Ta ikona wyróżnia ciekawe informacje, o których warto pamiętać.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Ta ikona wyróżnia wskazówki, które ułatwią Ci naukę niemieckiego.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Języki pełne są dziwnych reguł, które zazwyczaj stanowią dla nieprzygotowanej osoby twardy orzech do zgryzienia. Ta ikona sygnalizuje omówienie takich reguł.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Jeśli szukasz informacji o kulturze i podróżach, wypatruj tej ikony. Ma zwrócić Twoją uwagę na ciekawostki o państwach niemieckojęzycznych.

          
        

      
    


    Co dalej


    Nauka języka polega na tym, by odważyć się i skoczyć na głęboką wodę (niezależnie od tego, jak tragiczna będzie na początku Twoja wymowa). Więc skacz! Zacznij od początku lub wybierz interesujący Cię rozdział. Zobaczysz, że zanim się obejrzysz, odpowiesz „Ja!” na pytanie: „Sprechen Sie Deutsch?”.

  


  
    Rozdział 1.

    Jak mówić po niemiecku?


    
      W TYM ROZDZIALE:


      [image: ] Okaże się, że znasz już trochę niemiecki


      [image: ] Podstawy wymowy


      [image: ] Kilka użytecznych wyrażeń i zwrotów

    


    Najlepszym sposobem nauki nowego języka jest całkowite zanurzenie się w takiej mowie, więc w niniejszym rozdziale od razu pomożemy Ci otoczyć się niemieckim. Przekonasz się między innymi, że znasz już nieco ten język, następnie wyjaśnimy Ci zasady wymowy, a także zapoznamy Cię z kilkoma popularnymi wyrażeniami i zwrotami.


    Niemiecki, który już znasz


    Chociaż język niemiecki i polski należą do różnych grup językowych, zawierają słowa, które mają albo podobne, albo identyczne znaczenie. Słowa te to wyrazy pokrewne.


    Homonimy


    Następujące słowa mają ten sam zapis i to samo znaczenie w obu językach. Jedyne, co je odróżnia, to wymowa oraz fakt, że w języku niemieckim rzeczowniki zawsze pisze się wielką literą:


    [image: ] der Aspekt (as-pekt)


    [image: ] der Balkon (bal-ką)


    [image: ] die Bank (bank)


    [image: ] der Baron (ba-ron)


    [image: ] blond (blond)


    [image: ] das Dach (dach)


    [image: ] der Demonstrant (de-mon-strant)


    [image: ] der Dialekt (dia-lekt)


    [image: ] der Doktor (dok-tor)


    [image: ] das Dokument (do-ku-ment)


    [image: ] das Dynamit (dy-na-mit)


    [image: ] das Echo (e-sio)


    [image: ] die Firma (fir-ma)


    [image: ] der Gigant (gi-gant)


    [image: ] das Golf (golf)


    [image: ] das Hobby (ho-bi)


    [image: ] das Hotel (ho-tel)


    [image: ] der Humor (hu-mor)


    [image: ] das Instrument (in-stru-ment)


    [image: ] das Kabel (ka-bel)


    [image: ] das Kilo (ki-lo)


    [image: ] das Kino (ki-no)


    [image: ] das Konto (kon-to)


    [image: ] das Lokal (lo-kal)


    [image: ] der Minister (my-ny-ster)


    [image: ] das Moment (mo-ment)


    [image: ] das Problem (pro-blejm)


    [image: ] das Papier (pa-piir)


    [image: ] der Park (park)


    [image: ] der Punkt (punkt)


    [image: ] der Sport (zport)


    [image: ] der Student (sztu-dent)


    [image: ] das Studio (sztu-dio)


    [image: ] das System (zy-stejm)


    [image: ] das Telefon (te-le-fon)


    [image: ] der Termin (ter-min)


    [image: ] das Testament (te-sta-ment)


    [image: ] der Uniform (u-ni-form)


    Krewniacy


    Istnieje mnóstwo słów, których przykłady przedstawia tabela 1.1, o zapisie bardzo podobnym w językach niemieckim i polskim i o takim samym znaczeniu.


    Tabela 1.1. Słowa o identycznym znaczeniu i nieznacznej różnicy w zapisie


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Język niemiecki

          

          	
            Język polski

          
        


        
          	
            die Adresse (di ad-re-se)

          

          	
            adres

          
        


        
          	
            die Akte (di a-kte)

          

          	
            akt

          
        


        
          	
            der Bandit (der ban-dit)

          

          	
            bandyta

          
        


        
          	
            die Demokratie (di de-mo-kra-ti)

          

          	
            demokracja

          
        


        
          	
            der Doktorand (der do-kto-rand)

          

          	
            doktorant

          
        


        
          	
            der Egoist (der e-go-yst)

          

          	
            egoista

          
        


        
          	
            elegant (e-le-gant)

          

          	
            elegancki

          
        


        
          	
            das Formular (das for-mu-lar)

          

          	
            formularz

          
        


        
          	
            die Garage (di ga-ra-że)

          

          	
            garaż

          
        


        
          	
            das Gymnasium (das gy-mna-zjum)

          

          	
            gimnazjum

          
        


        
          	
            das Konzert (das kon-cert)

          

          	
            koncert

          
        


        
          	
            die Kultur (di kul-tur)

          

          	
            kultura

          
        


        
          	
            das Liter (das li-ter)

          

          	
            litr

          
        


        
          	
            das Lyzeum (das ly-ce-um)

          

          	
            liceum

          
        


        
          	
            die Maschine (di ma-szi-ne)

          

          	
            maszyna

          
        


        
          	
            die Melodie (di me-lo-di)

          

          	
            melodia

          
        


        
          	
            das Modell (das mo-del)

          

          	
            model

          
        


        
          	
            das Museum (das mu-ze-um)

          

          	
            muzeum

          
        


        
          	
            die Musik (di mu-zik)

          

          	
            muzyka

          
        


        
          	
            die Natur (di na-tur)

          

          	
            natura

          
        


        
          	
            die Oper (di o-per)

          

          	
            opera

          
        


        
          	
            der Ozean (der o-ce-an)

          

          	
            ocean

          
        


        
          	
            das Programm (das pro-gram)

          

          	
            program

          
        


        
          	
            die Publikation (di pu-bli-ka-cjon)

          

          	
            publikacja

          
        


        
          	
            der Purist (der pu-rist)

          

          	
            purysta

          
        


        
          	
            die Religion (re-li-gią)

          

          	
            religia

          
        


        
          	
            die Sekunde (di ze-kun-de)

          

          	
            sekunda

          
        


        
          	
            der Supermarkt (der zu-per-markt)

          

          	
            supermarket

          
        


        
          	
            der Taifun (der taj-fun)

          

          	
            tajfun

          
        


        
          	
            das Tennis (das te-nys)

          

          	
            tenis

          
        


        
          	
            der Tunnel (der tu-nel)

          

          	
            tunel

          
        


        
          	
            das Ventil (das wen-til)

          

          	
            wentyl

          
        


        
          	
            der Virus (der wi-rus)

          

          	
            wirus

          
        


        
          	
            das Zentrum (das cen-trum)

          

          	
            centrum

          
        

      
    


    Fałszywi przyjaciele


    Jak większość języków, również niemiecki zawiera pewną porcję fałszywych przyjaciół. Są to słowa, które przypominają słowa polskie, ale najczęściej mają zupełnie inne znaczenie:


    [image: ] Akkurat to po polsku „staranny”, „dokładny” i nie należy mylić go z polskim „akurat” (niem. genau).


    [image: ] Bagage to potoczne określenie oznaczające „motłoch”, „hołotę” i nie wolno mylić go z „bagażem” (niem. Gepäck).


    [image: ] Basilikum to po polsku „bazylia” i nie ma nic wspólnego z „bazyliką” (niem. Dom albo Basilika).


    [image: ] Blatt to „liść”, „kartka papieru” lub „gazeta codzienna”, a nie „blat” stołu czy biurka (niem. Platte).


    [image: ] Couleur to pejoratywne określenie typu, gatunku — np. jeder Couleur tłumaczy się jako „wszelkiej maści”, „rozmaitego gatunku”. Słowo to nie oznacza „koloru” (niem. Farbe).


    [image: ] Delikatessen oznacza w języku niemieckim „przysmaki i delicje”, ale nie „delikatesy” (niem. Supermarket lub Feinkostgeschäft).


    [image: ] Dom oznacza w języku niemieckim „katedrę”, a nie „dom”, czyli budynek mieszkalny (niem. Haus).


    [image: ] Etat to po polsku „budżet”, a nie „etat” (niem. Stelle).


    [image: ] Extra oznacza tylko „dodatkowy” i nie oznacza, że coś jest „ekstra”, czyli wyśmienite, świetne (niem. ausgezeichnet).


    [image: ] Freier to po polsku „zalotnik”, a więc zupełnie coś innego niż „frajer”, czyli naiwniak, palant (niem. Dussel).


    [image: ] Fundieren to po polsku „uzasadniać”, a nie „fundować” (niem. spendieren, stiften).


    [image: ] Grad to po polsku „stopień” i nie ma — poza formą — nic wspólnego z polskim słowem „grad” (niem. Hagel).


    [image: ] Interesse to „zainteresowanie”, a nie „interes”, w znaczeniu biznes (niem. Geschäft).


    [image: ] Index oznacza tylko „spis” i nie ma nic wspólnego z polskim „indeksem” studenckim (niem. Studienbuch).


    [image: ] Kantor oznacza w języku niemieckim jedynie „kantora” — muzyka kościelnego — i nie można mylić go z „punktem wymiany walut” (niem. Wechselstube).


    [image: ] Kleriker to ksiądz po święceniach kapłańskich, a nie „kleryk”, czyli słuchacz seminarium duchownego (niem. Seminarist). Słowo der Kleriker używane jest tylko w języku literackim.


    Zapożyczenia


    W języku polskim można znaleźć znaczną liczbę germanizmów. Oto przykładowa lista polskich słów, które zostały zapożyczone z języka niemieckiego:


    [image: ] benzyna — Benzin


    [image: ] biuro — Büro


    [image: ] bursztyn — Bernstein


    [image: ] cyferblat — Zifferblatt


    [image: ] dach — Dach


    [image: ] durszlak — Durschlag


    [image: ] firma — Firma


    [image: ] flinta — Flinte


    [image: ] glaca — Glatze


    [image: ] gzyms — Sims/Gesims


    [image: ] kartofle — Kartoffeln


    [image: ] rygiel — Riegel


    [image: ] szlachtować — schlachten


    [image: ] szlagier — Schlager


    [image: ] szlauch — Schlauch


    [image: ] sznur — Schnur


    [image: ] szturm — Sturm


    [image: ] szyber — Schieber


    [image: ] szynka — Schinken


    [image: ] tapeta — Tapete


    [image: ] wasserwaga — Wasserwaage


    [image: ] wichajster — „wie heißt er”


    [image: ] zecer — Setzer


    Germanizmy zostały przejęte albo w postaci oryginalnej, albo nieznacznie zmienionej. Trzeba pamiętać, że część zapożyczeń z języka niemieckiego przeniknęła do języka polskiego w okresie zaborów, dlatego też to zjawisko widoczne jest na ziemiach wchodzących w skład zaboru niemieckiego, a zwłaszcza w Wielkopolsce i na Śląsku, gdzie mieszkańcy (głównie w języku gwarowym, choć nie tylko) do dziś posługują się germanizmami, którym nie udało się przeniknąć do języka ogólnego.


    Podstawy wymowy


    Aby mówić w obcym języku, trzeba zapomnieć o strachu przed rzekomym narażaniem się na śmieszność niedoskonałą wymową i o obawie, że nigdy nie osiągnie się perfekcji. By opanować język, musisz zapoznać się z podstawowymi zasadami wymowy i skoncentrować się na mniejszych jednostkach — dźwiękach, słowach i zdaniach — które będzie można stopniowo rozbudowywać. Później trzeba już tylko ćwiczyć, ćwiczyć, ćwiczyć.


    Alfabet niemiecki składa się z 26 liter. Wymawia się je tak samo, jak się je pisze. Oto one:


    
      
        
        
      

      
        
          	a

          	n
        


        
          	b

          	o
        


        
          	c

          	p
        


        
          	d

          	q
        


        
          	e

          	r
        


        
          	f

          	s
        


        
          	g

          	t
        


        
          	h

          	u
        


        
          	i

          	v
        


        
          	j

          	w
        


        
          	k

          	x
        


        
          	l

          	y
        


        
          	m

          	z
        

      
    


    Wymowa samogłosek


    W języku niemieckim samogłoski mogą być dźwiękami długimi lub krótkimi. Na szczęście istnieje kilka ogólnych reguł:


    [image: ] Samogłoska jest długa, kiedy stoi za nią „h”, jak w słowie Stahl (sztaal; stal).


    [image: ] Samogłoska jest długa, kiedy stoi za nią pojedyncza spółgłoska, jak w Tag (taak; dzień).


    [image: ] Samogłoska jest długa, kiedy jest podwojona, jak w Teer (teer; smoła) lub Aal (aal; węgorz).


    [image: ] Ogólnie rzecz biorąc, samogłoska jest krótka, kiedy stoją za nią dwie lub więcej spółgłosek, jak w Tanne (ta-ne; jodła).


    Tabela 1.2 ilustruje wymowę niemieckich samogłosek z podaniem przykładów i transkrypcji fonetycznej. W języku niemieckim samogłoski różnią się m.in. czasem trwania, tzn. że występują w nim samogłoski długie i krótkie. Długie samogłoski nie mają swoich odpowiedników w języku polskim. Sugerujemy przedłużenie czasu trwania samogłoski na końcu sylaby, a więc na przykład tak jak w słowie Laden (la-den; sklep): „laa-den”.


    Tabela 1.2. Wymowa niemieckich samogłosek


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            a (długa)

          

          	
            aa

          

          	
            Laden (laa-den; sklep)

          
        


        
          	
            a (krótka)

          

          	
            a

          

          	
            Platz (plac; miejsce)

          
        


        
          	
            e (długa)

          

          	
            ej

          

          	
            Leben (lej-ben; życie)

          
        


        
          	
            e (krótka/akcentowana)

          

          	
            e

          

          	
            Bett (bet; łóżko)

          
        


        
          	
            e (krótka/nieakcentowana)

          

          	
            e

          

          	
            Lachen (la-chen; śmiech)

          
        


        
          	
            i (długie)

          

          	
            ii

          

          	
            Ritus (rii-tus; rytuał)

          
        


        
          	
            i (krótkie)

          

          	
            i

          

          	
            Milch (milś; mleko)

          
        


        
          	
            o (długie)

          

          	
            oo

          

          	
            Lob (loop; pochwała)

          
        


        
          	
            o (krótkie)

          

          	
            o

          

          	
            Motte (mo-te; mól)

          
        


        
          	
            u (długie)

          

          	
            uu

          

          	
            Tube (tuu-be; tuba)

          
        


        
          	
            u (krótkie)

          

          	
            u

          

          	
            Rum (rum; rum)

          
        

      
    


    Wymowa przegłosów (umlautów)


    Twojej uwadze nie umknęły zapewne te irytujące kropeczki, które czasem stoją nad samogłoskami w niemieckich słowach. Nazywa się je Umlaute (um-lał-te; przegłosy, tzw. umlauty). Zmieniają one nieznacznie dźwięk danej samogłoski, co przedstawia tabela 1.3.


    Tabela 1.3. Wymowa samogłosek z umlautem


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            ä (długa)

          

          	
            ee

          

          	
            (brak odpowiednika)

          

          	
            nächste (neek-ste; następna)

          
        


        
          	
            ä (krótka)

          

          	
            e

          

          	
            bekon

          

          	
            Bäcker (be-ker; piekarz)

          
        


        
          	
            ö

          

          	
            yy

          

          	
            syren

          

          	
            hören (hyy-ren; słuchać)

          
        


        
          	
            ü

          

          	
            y

          

          	
            (brak odpowiednika)

          

          	
            Tür (tyr; drzwi)

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Rzeczowniki otrzymują czasem przegłos w liczbie mnogiej.

          
        

      
    


    Wymowa dyftongów


    Dyftongami nazywamy połączenie dwóch samogłosek w sylabie. Zestaw niemieckich dyftongów przedstawia tabela 1.4.


    Tabela 1.4. Wymowa niemieckich dyftongów


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            ai

          

          	
            aj

          

          	
            daj

          

          	
            Mais (majs; kukurydza)

          
        


        
          	
            au

          

          	
            ał

          

          	
            skaut

          

          	
            laut (lałt; głośny)

          
        


        
          	
            au

          

          	
            o

          

          	
            sto

          

          	
            Restaurant (re-sto-rą; restauracja

          
        


        
          	
            äu/eu

          

          	
            oj

          

          	
            spojrzeć

          

          	
            Häuser (hoj-zer; domy) / Leute (loj-te; ludzie)

          
        


        
          	
            ei

          

          	
            aj

          

          	
            daj

          

          	
            mein (majn; mój)

          
        


        
          	
            ie

          

          	
            i:

          

          	
            (brak odpowiednika)

          

          	
            Liebe (lii-be; miłość)

          
        

      
    


    Wymowa spółgłosek


    Być może poczujesz ulgę na wieść o tym, że brzmienie niemieckich spółgłosek nie jest tak niecodzienne jak dźwięki samogłosek. Istnieje wprawdzie parę udziwnień i wyjątków, ale te przedstawimy Ci później.


    Litery f, h, k, l, m, n, p, t, x wymawia się tak samo jak w polskim.


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Pomimo że polskie „r” zapisujemy w transkrypcji również jako „r”, wymawiamy je trochę inaczej. Jeśli chcesz poprawnie wymówić tę spółgłoskę po niemiecku, język nie powinien wykonywać żadnego ruchu, za to Ty wydaj gardłowy dźwięk, mówiąc: „r”!

          
        

      
    


    W tabeli 1.5 podajemy wymowę pozostałych spółgłosek wraz z symbolami transkrypcji.


    Tabela 1.5. Wymowa wybranych niemieckich spółgłosek


    
      
        
        
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            b

          

          	
            p

          

          	
            Piotr

          

          	
            Abfahrt (ap-fart; odjazd)

          
        


        
          	
            b

          

          	
            b

          

          	
            jabłoń

          

          	
            Bild (bylt; obraz)

          
        


        
          	
            c

          

          	
            k

          

          	
            kot

          

          	
            Café (ka-fej; kawiarnia)

          
        


        
          	
            c

          

          	
            c

          

          	
            car

          

          	
            Celsius (cel-sjus; Celsjusz)

          
        


        
          	
            c

          

          	
            cz

          

          	
            czar

          

          	
            Cello (cze-lo; wiolonczela)

          
        


        
          	
            d

          

          	
            t

          

          	
            tort

          

          	
            blind (blynt; ślepy)

          
        


        
          	
            d

          

          	
            d

          

          	
            dobry

          

          	
            durstig (dur-stik; spragniony)

          
        


        
          	
            g

          

          	
            g

          

          	
            grać

          

          	
            geben (gej-ben; dawać)

          
        


        
          	
            g

          

          	
            k

          

          	
            mak

          

          	
            Tag (taak; dzień)

          
        


        
          	
            j

          

          	
            j

          

          	
            ja

          

          	
            Ja (ja; tak)

          
        


        
          	
            qu

          

          	
            kf

          

          	
            kwakać

          

          	
            Quatsch (kfacz; bzdura)

          
        


        
          	
            s (na początku wyrazu)

          

          	
            z

          

          	
            zoo

          

          	
            sieben (zi-ben; siedem)

          
        


        
          	
            s (w środku / na końcu wyrazu)

          

          	
            s

          

          	
            pas

          

          	
            Haus (haus; dom)

          
        


        
          	
            v

          

          	
            f

          

          	
            foka

          

          	
            Vogel (fo-gel; ptak)

          
        


        
          	
            v

          

          	
            w

          

          	
            wada

          

          	
            Vase (wa-ze; wazon)

          
        


        
          	
            w

          

          	
            w

          

          	
            wózek

          

          	
            Wald (walt; las)

          
        


        
          	
            y

          

          	
            j

          

          	
            jeleń

          

          	
            Yoga (jo-ga; joga)

          
        


        
          	
            y

          

          	
            y

          

          	
            szyba

          

          	
            System (zy-stejm; system)

          
        


        
          	
            z

          

          	
            c

          

          	
            car

          

          	
            Zahl (cal; liczba)

          
        

      
    


    Poznajemy nową literę: „ß”


    W pisanym niemieckim często można spotkać literę ß (tzw. długie „s”), która jest połączeniem liter s i z, a wymawia się ją jak długie „s”. Uznaje się ją za pojedynczą spółgłoskę, ale nie za dodatkową literę alfabetu. Do niedawna w języku niemieckim istniało wiele słów pisanych albo przez „ß”, albo przez „ss” (wymowa jest taka sama) i trzeba było zapamiętać ich pisownię, jednak po niedawnej reformie niemieckiej ortografii problem został rozwiązany. Oto reguły, których obecnie należy się trzymać:


    [image: ] Po długiej samogłosce długie „s” pisze się jako „ß”, jak na przykład w słowie Fuß (fuus; stopa).


    [image: ] Po krótkiej samogłosce długie „s” pisze się jako „ss”, np. Fass (fas; beczka).


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            W Szwajcarii długie „s” w ogóle nie występuje. Zamiast 



Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 2.

    Gramatyka w pigułce: tylko podstawy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3.

    Liczbowy galimatias: wszystko o liczebnikach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4.

    Zawieranie znajomości i rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5.

    Coś do picia i przekąska  (lub posiłek!)

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6.

    Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7.

    Przede wszystkim wypoczynek

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8.

    Pora na pracę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9.

    Podróżowanie i środki transportu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10.

    Znajdujemy nocleg

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11.

    Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12.

    Dziesięć ulubionych niemieckich wyrażeń i zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13.

    Dziesięć wyrażeń i zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Niemca

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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Zapytatbym po niemiecku o droge, ale nie wiem,
jak sformutowac py+tanie w formie przeprosin
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